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Ter zitting van 30 maart 2000, hebben de verenigde afdelingen van de Vaste Commissie voor 

Taaltoezicht (VCT) een onderzoek gewijd aan een klacht van een Nederlandstalige inwoonster 

van uw gemeente die van de Bevolkingsdienst een in het Frans opgestelde oproeping had 

ontvangen.  

 

Op de vraag om inlichtingen van de VCT, antwoordt u wat volgt. 

 

"… 

[wij hebben] de eer u te informeren dat het document in kwestie eerder dient beschouwd te 

worden als administratief document, samengesteld uit twee luiken, hetwelk de wijkagent moet 

toelaten een onderzoek ter plaatse in te stellen, teneinde de werkelijke verblijfplaats vermeld 

op de aanvraag van adresverandering te verifiëren. Na het onderzoek wordt luik A afgegeven 

aan belanghebbende en wordt luik B terug overgemaakt aan de Bevolkingsdienst. 

 

Het betreft hier echter wel een spijtige vergissing van de bediende, om een Franstalig 

voorgedrukt formulier te gebruiken voor een aanvraag ingediend door een Nederlandstalige 

inwoonster. 

De taal waarin deze aanvraag wordt ingevuld is echter niet bepalend voor de gekozen taalrol 

van de inwoner. 

 

Bij nazicht is gebleken dat het dossier van inschrijving bij de bevolkingsdienst nog steeds in 

het Nederlands is opgesteld. 

…" 

 

* 

*   * 

 

Artikel 19 van de bij koninklijk besluit van 18 juli 1966 gecoördineerde wetten op het 

gebruik van de talen in bestuurszaken (SWT), bepaalt dat iedere plaatselijke dienst van 

Brussel-Hoofdstad in zijn betrekkingen met een particulier, de door deze gebruikte taal 

gebruikt, voor zover die taal het Nederlands of het Frans is. 

 

In casu had de Bevolkingsdienst een Nederlandstalige inwoonster van de gemeente een in het 

Nederlands gesteld oproeping moeten bezorgen. 

 

De VCT acht de klacht derhalve ontvankelijk en gegrond. Zij neemt akte van het feit dat het 

gaat om een gewone materiële vergissing en dat het inschrijvingsdossier van de betrokkene er 

niet door werd aangetast. 

 


